“Poesia sulle Alpi 2019”

Sulle Alpi si incontrano e si mescolano popoli e lingue diverse. Una cosa li accomuna: l’amore e il rispetto per la natura delle montagne. Un linguaggio universale li unisce: quello eterno della poesia. Questo è stato il tema dell’evento “Poesia sulle Alpi 2019”. Giunto alla quarta edizione e voluto dalle Aree Protette dell’Ossola, si è trattato di un meeting  & reading di poeti di ieri e di oggi con letture di poesie sull’anima delle montagne. Bernadette e Marianne Heinen di Grengiols hanno letto i componimenti del prete-scrittore Eduard Imhof in grangjertitsch (lingua alto vallesana di Grengiols), Anna Maria Bacher di Formazza, recentemente insignita del prestigioso premio “Ostana” per la cultura delle minoranze etniche, ha recitato le sue poesie in pomattertitsch, la poetessa divedrina Lisanna Cuccini ha cantato gli uomini e i monti delle Alpi Lepontine, Beatrice Crosa Lenz ha recitato le poesie di Valerio Cantamessi nella lingua di Ornavasso, Paola Lorenzini ha letto le poesie di Giovanni Leoni Torototela, il più grande poeta dialettale ossolano alla fine dell’Ottocento, Marco Valenti ha letto le poesie di Remigio Biancossi, sacerdote partigiano e parroco in Val Bognanco e Valle Antrona.      

L’evento ha mescolato l’uso d lingue e dialetti differenti per raccontare un unico sentimento: l’amore e il rispetto degli uomini delle Alpi per le loro montagne, un sentimento che coniuga antiche tradizioni con un moderno rispetto per l’ambiente e la natura. L’evento, il primo sulle Alpi dell’Ossola, si è svolto domenica 4 agosto davanti all’albergo “Lepontino” all’alpe Veglia, nel cuore delle Alpi Lepontine, sui pascoli grandiosi al cospetto maestoso del Monte Leone. Il gruppo musicale “Drum’s kiss” ha accompagnato con musiche contemporanee le recitazione e ha ricordato Stefania Localtelli, funzionaria del Parco recentemente scomparsa. Una canzone per una memoria indelebile. E’ stato un incontro di poeti che hanno raccontato l’anima profonda delle montagne. 

Giovanni Leoni Torototela (1846 - )

Domodossola

Ul Torototela 

L'è scomparsa la razza gloriosa 

ad quel povar poeta strascià, 

ch'us vegheva ogni tànt a rivà 

com l'archett e la zuca armoniosa.

Condanà da nà sempar girànd, 

com la cà di lumàgh int' i spall, 

alogià nobilmènt dènt pai stall, 

u passava la vita burland.

Int’ul mès ad Genàr u marciava 

com di pagn dla ligera tutt rott, 

pestànd fioca com i pei squasi biott; 

povar diavul ! e pur u scherzava.

U1 caplasc da na pàrt ben piegà, 

una piuma piantàa int' ul bindel, 

u pareva, ma in brutt, ul fradel 

ad quel diàvul ch'us sènt a canta. 

Ugh legeva la vita a la gent

E pussè ch’ui disiva su gross,

l’era facil ch’igh dassin quaicoss

un quattrin o un sestin rarament. 

Costumà quatar mes par stagiòn

a sentìi lamentass i busecch,
se u podeva bagnass un po’ ‘l bech

par quel dì l’era un sciòr da milion. 

Certi volt u slongava un po’ i man,

ma par digh com un far sincér:

“Cara Lèi, com sti mot ad butér

Us condiss la minestra tut l’an”. 

… …
I han truvà mort ul torototela

in la stala di vacch dul Gìbilin

L’era là int’un canton squasi scur

Su la paia, voltà vers ul mur

Com la testa pugiàa su’n toch d’legn

Com i brasc incrosà sora ‘l pet,

fin da quand l’ha sentì l’agonia

ul stringeva par dì: “tuchei mia

ul me tutt, la me zuca e l’archet.”

La sò fin natural l’era quèla:

fàa ghignà par un sold la marmaia

e murì còm un can su la paia;

pòvar diavul d’un Torototela!

Da “Rime ossolane” 1929
Alpinismo

Adess ch’u vegn adoss la tentazion

da fa chi più chi meno l’Alpinista,

scapand dai trenta grad ad sofigon,

s’a si content, a pasarò in rivista

i scimm pussè famos di nost valàd,

ch’in tanto bell par fa di passegiàd

In Val Formazza i ghan ul Basodin,

tremila e dosent metar com giascè;

da la Cascada us part a la matin

bonora e da la scima us torna indrè

com tutt ul temp par goda ul bon disnà,

che Pierre Zertanna intant l’ha preparà,

In Antigori i ghan ul Scervandun,

quel pizz ch’u gha la forma d’un crocànt;

par nagh ugh vol alpinista bon,

ma turnand jù gloriòs e trionfànt

in Dèvar, a l’albergo a truvarà

la taola pronta e ‘l lecc par riposà. 

In val Vigezz i ghan ul pizz dul Ragn,

ch’l’è facc pai alpinista ad mezza taia,

tant còmod ch’ugh n’è meia un alt compagn,

da fagh na su magari la vatraia,

e fala tornà ju fin a Malesch

pianin, domà vers nocc par goda ul fresch. 

In Val Anzasca i ghan … iùtem a di,

ul Re, l’Imperator di nost coloss,

com di giascè tant gran da sbalordì;

quel si pai alpinista l’è un bel oss!

Ma il Monte Rosa ugh serv par fa dla blaga;

is fermin quasi tucc a Macugnaga.

In Val d’Antrona i ghan ul Pizz d’Andòla,

tremila quatarcent  e ‘na frazion;

che bel s’u fuss un dolz ad pasta frola!

L’è invece tanto brusch par l’ascension,

che quand us torna ai cà d’Antronapiana

us cerca domà ‘l lecc par fa la nana.

In Val Bugnanc i ghan ul Piz d’Azoli;

us vegh benissim s’a vardei dal pian;

la cresta la par lissa comè l’oli,

ma par mangiàl l’è mia un biciolan;

se dopo a San Lorenz av riposei

a sentirii ch’a ghi pesant i pei.

In Val Divedar, quela sul Sempion,

i ghan dadrè da Varz ul Mont Cistela;

am disarì ch’a parli par passion

ma quela l’è la scima pussè bela;

negh su, vardev intorn quand l’è seren

e dopo am savrì di s’a parli ben. 

Da “Rime ossolane” 1929

Anna Maria Bacher

Formazza

I gaa der enki Wägjê

I gaa der enki Wägjê,

Lertschäna und Ambeissukschmakch

chomänmär ingägä.

I bê fleigänds

wê im ä Tröim:

mi Fêês rêrän inkhei Schtrewi  mee a

un minä Ferdruss zärtrêkchtmi nêmmä.

Fortzu mee üf…

i laa hênner t Aksla Lärcha un Tannä;

t Luft êscht reini

ŝchi het fa Isch;

zobruscht ufum bluttä Bärg

kschpêrämi lêêchts,

i ferlêrä der Lib,

i bê äbä mee Seel.

Cammino per stretti sentieri

Cammino per stretti sentieri,

resina e profumo di formiche

mi vengono incontro.

Sto volando

come in un sogno:

i miei piedi non toccano strame

e il mio dolore non mi schiaccia più.

Sempre più su…

lascio alle spalle

larici ed abeti;

l’aria è fine

sa di ghiaccio;

in cima alla nuda montagna

mi sento leggera,

perdo il corpo,

sono solo più spirito.

da “ Wê im ä Tröim”  ed. Walservereinigung Graubünden (Chur)

Mim Tälli

Mis Tälli het zwe Arma fa Bärga

wa mi hert umfään

un mi ubergeen

mêt lêplichä Kschmakch.

Aber sältämaal

schottlunŝmi

mêt Löwänä un Rufänä,

un i wellti fa ênä fort löifä

fer fêri.

Aber denaa,

wen in dä n Öigu fam Hêmmel

mascht t Hettäri schiint

un wen än Atä fa Mêêsch

un fa Beri

noch wäät,

zêêmi ins Schoos fa dem Tälli

un laami la göimä fam Ksang

fa Wasser 

un fa Wênn.

Alla mia valle

La mia valle ha due braccia di montagne

che mi stringono forte

e mi investono

di delizioso profumo.

A volte però

mi scuotono con frane e valanghe,

e da loro vorrei fuggire

per sempre.

Ma poi,

quando il sereno ritorna

negli occhi del cielo

e ancora spira

un alito di muschio

e di bacche,

mi rintano nel grembo della valle

e mi lascio cullare dal canto

fatto di acqua 

e di vento.

da “ Wê im ä Tröim”  ed. Walservereinigung Graubünden (Chur)

All Tag

Rufänä Werter

trolun eimä a

mêt Wäsä

wa mu nit kerlidät.

Äbä dü,

blutti Flöö,

chantscht intsch lerä

lêchlig tö.

Ogni giorno

frane di parole

ci rotolano addosso

con insopportabile

rumore.

Solo tu,

roccia nuda,

ci puoi insegnare

il silenzio.

Da “Kfarwät Schpurä” ed. Limmat Verlag, Zürich

Z Tälli lêêt

Der Bärg lögt

di jungu Lit

khafti in ŝchinä Wengu,

är kseetŝchi, oni Glêkch,

nêder schlêpfä

bês änä Schtettu.

Äs êscht inkhei Fang.

Z Tälli lêêt,

äs cha nit ksee

z Schtärbä

fa ŝchinä Derfjenu.

Z Zit fart kschwênnds

wê z Wasser 

undrum Schtäg…

äs get ferbii

un tret naa

än altä Chlag.

La valle piange

La montagna guarda

i giovani

aggrappati alle sue pendici,

li vede, senza fortuna,

scivolare giù

fino alle città.

Non c’è appiglio.

Piange la valle,

non può assistere

al morire

delle sue frazioni.

Il tempo fugge veloce

come l’acqua sotto il ponte…

passa

e porta con sé

un lamento antico.

Da “Kfarwät Schpurä” ed. Limmat Verlag, Zürich

Lisanna Cuccini
Varzo
Pietre 
Dormono sotto la neve

i tuoi passi ansimati

le tue mani nodose di castagno

i tuoi occhi di nuvola.

Dietro scarne cortecce ha inanellato

il tempo troppi inverni.

Nessuno più ricorda le tue pietre

che chiedevano al monte un po’ di fieno

e verso l'alpe

alle mandrie segnavano il cammino.

Quando pungeva il freddo della sera

sicuro abbraccio al cerchio

dei figli intorno al fuoco.

Una sull’altra, sopra quelle pietre,

le tue mani innalzavano preghiere

senza parole,

monumenti a una fame dignitosa.

Tu, montanaro,  duro di scorza

 come un vecchio faggio

incidevi la tua lunga fatica

il tuo calmo coraggio senza gloria:

guardando dritto al cielo, mentre affondavi

le tue amare radici nella storia.

Da “Ed io mi guardo vivere”

Ritratto 
L'ha ritagliata il tempo

nel canto del camino

bianca figura

con le mani incrociate

sul grembiule fiorito.

Cerco tra le pieghe del volto

traccia dei lunghi inverni

dei morti seppelliti sotto la neve

dei figli nati in casa

delle lunghe salite affardellate

agli alpeggi

delle fatiche consumate in silenzio

dei breviistanti

seduta a riposare alla fontana

-e troppo presto vedevi

la tua riflessa gioventù sfiorire-

degli anni di bufere e di fieno.

Ma dove sono?

Il sorriso paziente

veglia un'antica polenta.

Negli occhi acquosi

è rimasto impigliato

solo un lembo d'azzurro

fuori stagione.

Da “La mia montagna”

Albero 
C'è un albero, solo

cresciuto per sfida – o per dispetto -

dove i venti incrociano le spade

dove l'aria ghiacciata

geme.

C'è un verde, antico

contro il metallico blu

di un orizzonte più antico:

un larice

storto – come un uomo caparbio -

cresciuto per amore di un nòcciolo di terra

dimenticato

che si strugge e resiste

e piange le sue lacrime di resina

e poi grida coi suoi piccolo germogli

quando arriva la stagione

in cui si perdona

anche a un piccolo larice storto

il peccato di esistere.

Vorrei tornare

a quegli orizzonti.

Albero non sei solo

la mia anima ha resine e germogli

voglio appoggiare la mia mano

sul tuo tronco

amico.

E ancora ci ferisce il vento

noi siamo così saldi e solitari

vecchi come la pietra

rinasciamo ad ogni alba

come nuovi muschi.

Da “La mia montagna”

Valerio B. Cantamessi
Ornavasso 

Darlaida

Di vòolt, quàant a g’ò téemp,

dèss che sum pensiunà

a vàag’ par un santée

ch’l’è bjô dizgmantigà.

L’è lông e dùur ma mê

fàa pêiscta
 l’è ‘l mè pan,

pêj’ drè la mè nisciòola

e m’fag tiràa dal can.

E dòpo l’ôltêm tòc

passà ‘na sckaravìina

un kùuwar
 in dijalèt, 

o in italiàn rovìina,

a s’rìiwa fò in t’un pra
sckundô drè d’un gran sàss
che s’véega gnàanca pjô

‘na sctìtsa da Urnavàss.

Sctò pra l’è nôma zgèerbi

a d’bòsciul gh’n’è ‘n burdèl

e dìiza che ‘na vòolta

l’è bjô ‘n alp insê bèl.

A m’vègn in méent da zgiôowan,
quàant a riwàavi fò,
a gh’èewa quàtar ca,

‘n tê nùuj a s’dìiza ‘n jôo
,

un hête
, la sò sctàla, 

un scpìighi
 e ‘na gran ca

e i sàss j’èran a l’ôrdan

e ‘l pra l’èewa sigà.

E ‘l gh’èra ‘na famìlja

ch’l’esctà la sctàava sô

ma dèss che i fiôoj j’ên gràand

nisciôn a g’fa drè pjô.

Al pa l’è gnô malàawi

e l’alp a s’à ruwinà

e i fiôoj a s’véega pròpi

che gh’piàaza la cità.

Pecà, lasàa nàa j’alp

pecà murtàal sarèss
cum tôt quèl ch’j’an patê

quìj che gh’j’in pjô adèss.

Ma al mùund l’è facc insê

di vòolt al va l’indrè,

che i vécc j’ên nôma scèidro

e i zgiôowan j’ên i rè.

Da “Untwick” (Miseria), Gruppo Alpini Ornavasso, 2005

Abbandono 

A volte, quando ho tempo / adesso che sono un pensionato / vado per un sentiero / che è stato dimenticato / È lunga e dura ma io / amo far fatica / prendo con me il mio bastone / e mi faccio tirare dal cane / e dopo l’ultimo tratto / superata una rovina / un kuwar in dialetto / o in italiano rovina / si esce in un prato / nascosto dietro un gran sasso / che non si vede neppur più / un pezzettino di Ornavasso / Questo prato è solo sterpaglia / di rovi un infinità / e dire che un tempo / era un alpeggio così bello / Mi ricordo da giovane / quando vi salivo / c'erano quattro case / da noi si dice uno joo / una cascina, la sua stalla / un granaio e una gran casa / i muri erano a posto / e il prato falciato / E c’era una famiglia / che vi passava l’estate / ma adesso che i figli sono grandi / nessuno più se ne cura / Il padre si è ammalato / e l’alpe è andato in malora / e ai figli pare proprio / che piaccia la vita di città / Peccato, abbandonare gli alpeggi / sarebbe un peccato mortale / con tutto ciò che hanno sofferto / coloro che oggi non ci sono più / Ma così è fatto il mondo / a volte va all’indietro / tanto che i vecchi non contano più nulla / e i giovani sono i re. 

Elògio d’la vàca
I vac j’ên di animàaj intelizgéent

v’al dìizi mê che vàaghi lasàj fò,

in bôca i mètan nôma quèl che g’piàas

e quèl che g’farèss màal… ma gnànca un pò.

La vàca l’è ‘na bésccia che la tàas

che l’è mêja fàcil tègna tôt da d’déent

a g’wa ’n gran sctòmic e ànca ’n gran curàcc

e dizarèsi… a g’wa ‘nca ‘n sentiméent!
La vàca tôcc i dê a w’da fòora ‘l lacc

che se vujàalt a la tigné ‘n pò bèn

sarà par tôcc al fiùur dal nutriméent

l’è mèj al lacc che ‘véc da biassàa fèn.

Ma i vàc l’ò dêcc che j’ên intelizgéent

gh’è mêja bisôgn da tratàj màal o dac
parchèe gh’è ‘n’àalta ròba che i g’an déent

se ‘i tigné màal a w’fan sazgiàa i bulàc. 

Inedita (1999)

Elogio della mucca

Le mucche sono animali intelligenti / ve lo dico io che vado a pascolarle / in bocca mettono solo quello che piace loro / e quello che farebbe loro male… neanche per sogno. / La mucca è una bestia che tace / non è certo facile tenere tutto dentro / ci vuole un grande stomaco e anche un gran coraggio / e direi che ci vuole anche sentimento. / La mucca tutti i giorni vi dà il latte / e se voi la accudirete / sarà per tutti il fiore del nutrimento / è meglio il latte che dover masticare fieno. / Ma le mucche, l’ho detto, che sono intelligenti, / non c’è bisogno di trattarle male o picchiarle / perché c’è un’altra roba che hanno dentro / se le maltrattate vi fanno assaggiare lo sterco. 

Remigio Biancossi (1917 – 2003)

Bognanco – Antrona

E tu?

Ma tu lo sai,

proprio lo sai

chi è un poeta?

Lui ti fa soffrire,

ti rivolta tutte le pietre del cuore,

di molti cuori,

ti snida il serpente comune a tutti,

ti offre il frumento comune a tutti.

Ti cammina vicino con passi grandi,

ti lancia il vento sulla chioma

perché, arruffandosi, rompa monotonia.

Tu ora

con labbra nuove

bevi a puri ruscelli

che prima nemmeno vedevi.

E tu?

Tu non lo ringrazi.

Da “In baita” 1977

Vite di un tempo 

Ora l'olina, 

l'erba dura dell'alpe

non raccolta, è veramente dura.

Gli "ultimi" tacciono per non ridestare

memorie sacre di vita patriarcale

oggi intenta per altro pane.

La pioggia sulle casere

abbandonate

o arse dalla guerra

ha vaghi segreti di pianto disperato,

quello che il santo spirito

fa d'ogni pietra una ferita

di diamante antico per la casera

resa ormai vuota;

dove troneggiava il grande paiolo

che fecondava, lentamente, il latte

dai grandi occhioni di panna?

Anche i sentieri, un giorno battuti

da mandrie per l'inalpamento

si fanno selvaggiamente imprunati

e ci gagnola la volpe.

Erano muta testimonianza d'una vita,

l'unica allora,

ed ora, guardata come un frutto 

troppo asprigno 

che lega i denti.

Se per caso t'inoltri tra le vecchie

case di Capraga o di Casa del Signore 

ascolta

il silenzio che parla

da quelle porte chiuse 

o dalla finestra senza gerani,

immagine viva di spente occhiaie

che ti fissano

scendendo, giù,fino al cuore.

La montagna, oggi, è morta

ma è morta pregando, in silenzio

di pudore.
Da “Fiore di roccia ossolana e oltre” 1988

Cadole (caule)

Nessuno ti ha cantata, càdola,

dalle due braccia di legno

come distese corna di capra camusa,

dagli spallacci segnanti sulla carne

(vere testimonianze dei pesi portati

dalla mia gente di montagna

rotta ad ogni fatica)

ma soprattutto d'autunno, tempo

di raccolta di legna nel primo baluginare

di neve, invito misterioso a tepide baite.

Sei nata, càdola, con la necessità del lavoro,

con la misura senza misura,

su per sentieri verticali

conosciuti e battuti per secoli

quando il cuore a stento reggeva.

Oggi, vecchie càdole, siete pronte 

per un museo con rispetto di memorie.

Sta cambiando la montagna.

Da “La baita ritrovata” 1986

� Abbandonare.


� Fare fatica.


� Rovina di sassi, frana.


� Gruppo di case, appezzamento, alpeggio.


� Casolare.


� Granaio, essicatoio.


� In origine era un’imprecazione, neppur troppo carina se tradotta letteralmente. In questo modo in genere si mandava al diavolo; si può usare anche, come è il caso nel testo, per definire qualcosa come di nessun valore.





